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Abstract

Many readers from home and abroad adore Fu Sheng Liu Ji after it was translated into English by
Lin Yutang in 1935. Fu Sheng Liu Ji is an autobiographical essay written by Shen Fu who was a
great writer in the Qing dynasty. There are many culture-loaded words in this book. Lin Yutang
employed many strategies in his translation. The author employs Nida’s functional equivalence
theory as the theoretical foundation and studies the omission of the culture-loaded words in Lin’s
English version by the combination between quantitative method and qualitative method. It found
that the culture-loaded words in Fu Sheng Liu Ji can be divided into five groups in accordance with
Nida’s classification of culture-loaded words. Besides, the author concluded three translation rules
on these different types of culture-loaded words. The purpose of this paper is to make translators
access to omission and help them employ appropriate translation strategies.
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1. 5I8

GAENIE) RERIERILEOMER BAARREE, SOREIF, BEIPHE. & BA T H A2 E
INPEZAARBUE B I S0 R b TR E LIRS ERMERNER T REBHEZ RS REZEN, MKE
AR EZ G N KZBR T L IEAT I Z G - ILETTE N, iR R e MR EE B LRI T (FRAE7SiE)
KARY, BHEAD. BT SCRRRST ) TARIER, JEifh B R B K&K 13 NS MBS R
TERBER AL, GO fErEREE | EE Y, Priilim, il EEE N FICE 3% TIE, % 1966
FIRETE, NGEFBEAL]. MEREAINEERE, KR 7 oa77 s gim, i HISEIER
— RIME 2R BN RRSE SCE F HEmR . (AR NIS) MO RS i WIh /1 AE, A B FReT S 56
AFAR, EHRE N ARERRGIZHES[2]. B nT WARE B R SR AR LU BUs, Ik, 2B X
—RABATI L. 4k, CGRAEZNIE) PAFAE K E I SO S gk, X TCEEI I T SRR . M7 AR
B TEER T, EH R T MBI REHTT, WEPE. R AIRE%E, A EETFMRIE R
BERR S B 8 BB o IR (48 3R 2 i X iR S (038 2 PN 2R R AT R 2R R o SO SR A
i J S, SRR — o SO R BRTE — 8 1R 5 R RS TR U E SCRANE, XA A
5 ST BR AR A o DA AR oy AR ST 25 A Sl A D B 5 B8, 095 B R X ST 22 A it B e P 82
K K o
2. HEkERid

] Py 27— B T FOME 3 50 AR M DR RN DL S A S 1R i . A% 2011 4R 6 H 14 Hik, X%
FBHEAE P E AR CNKI AR (FAENIL) JEFEM RIS 120 55, 7675 5 Bl il iRs- & L
KR FM R 183 55, Hh 4 86 5, 2rardt 218 B8 0[3]. Al T X 81 S0 4 BB oK AT HIF 52 43
BT, RILEFEHEIRVE 13 55, BE WA 45 55, BIRESRIEWITL 51 &S, BRAGT LW ot 20 &, SCAWALA (AT
J6 50 i, SCERAMIBITT 24 4%, 1B S FAOUMMA AL 14 /3] /£ 2011 4 DART X S s b, W Fu R
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SRR R SCHCRE 9 51, 5408 28.39%, TMTHX 51 R S0P A 11 WS 5 i B e AR AE (FR2E7NAe)
YEPRA R BT ORI H PR 1R WS A7 VE 3]0 AT AR 2011 AF LAHT AR G ST, KR4 2 AT B 5| F9E1%
BT BEAT IR R AT, ST E SRR, R TR R . T H TR R R R RO, i
(S0 SUNS R

M XREERIRE, BF R 20 QFAE7NIE) AT B IR A o i B P S (K0 7 O ) T 5
PERTFC. ESCZE . XSFR [ 2011 SR 2 AT HIBT L), 2B R W4 2011 48 3 A X BUn[a] A =280 (s
NE) MIEACSR A E BV MPUIR. T52, EHAPEMM CNKI BiaR “ (RN , &7, K
PR EIAL . WHEFITIEE, EMAE (<FAENTESHAR) AL S ILRIRE NS ) —orhis ti b A
SETERI TR DL — € R AE R R, XERATRIE TP SUE . TSRS AT PR AT
RIVFEA T RACI SRV R A[4]. 5KIBE CESHRTIOR, BRIRT U —— <A NIL> A E G
0 ST B R RO SR ) — TPl E PRI T DT, B SO BA AR B A RIS IE AR
RSk, (ER M B MUE BT L. MERR MR, KE 23 2 I H B8 1A BERT AR o (1l
PEHEmE, thAZ 2 R LA AT T T, Al R A, SCHIE BN A

ZiEpTd, X GRAENIE) MIBFFARZ, (E R AR T 775 A SO 530 ) 4
BIRBAT G S T AR 2 L I SRR S B R SR R R BT . Pk, B UE
K RIE M D REXT S0, R E RS ITIINEE EIE (FANE) MRS S A EA & PRI AR .

3. EPIESR
3.1. IEPHEZR

ARG T A5 (Nida) KD REXT S5 FLE R (FEA7NIE) RIS A tp SO A A AT I T . &%
IBLE CRERPEYIHR) — B fdth TRUn S5 5T aEx 55 (5], HRNIX “B” &5 “Tiag” XwAi
RRIIR, SBOZHIRAZIE . AR AR P TIaE, TN 7RSSR, IRextss
HARHIE IS B R EANESCHIE B B i B AR BRI X 55, FLIRE SO 32 8 R S B A R BT
JRAE 2 52 28 0 SR AR S S AR [R][6]. T RE X 45 B0 B A5 5T 192 B P ST A SR ) I S P S 32 2 X 1
AR S BB AN T 45 52 3 0 S SCAE S K S NI [A] o 2B 3 IE AR TA IR T BE X S5 B8 2 R O i BRS04
OB I B A R e R R . 34k, ZRIAFE Language, Culture and Translating — 45X S04k 471
BAABEAT 7028, BRSSO . MBS 0RO A . SRBOC SRR T E S
FEA[7]o A FEGRIR RIGE I AL ABRFRIR. AT ES5 . SRBOU 8aTE 5 — 3
AR RIS A8t RIS MO SRR R — S e il R3S 2l A LA
SRS, ARSI TR — R ARSI AU LIRS . ARSCR S 2 AR IE N A AR 2y
FIrik, X 36 AbAE I SCA AR AT 702K, HFIBRIR AL A) S fif R o

3.2. 5T

GEAETNAE) T KR A SO AR, PRI B S A A B R IR 06 SCAR B BRI R A 1 AS [ A 12 s
B2, HRESME NS A B SCAAR i IR S T EAZ, PRI R R SO S B OA AT TR 2
MR . A, XUk, EEIRM A A AT RSO R 2R A e ?
33. HIRAE

AR E BT S e VERT UM S & 107578, B GRAE7NE) e S0 i A 4 an] e HLa
PR, FE SRR A B ILR AT M. O TR R R SO B K R R, EE S A S
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i, JEFEHRG AR S FOCHIAT I, AR, S SO ki S L.
4. FRARRTH
41 WSLR

£ GEFANID) T, BE IR 379 NS . SEF AT ARON R 2 e R BLETX 379 NSkt
WA P RPAAE A IR, HAERILH 36 4. ZHRIEMFHETTIE, X 36 Ab%E PR SO A7 R w]
TP IR SRR AR S SRR SRECC IR 1B F SO S BRI DU SR (LK 1)

42. HENSERHIF

B, MU AEGATR R IR . tE g, ABRFRIE. AT RTESNSE, B3 “2R” . “HfE”
R L CEIET L CEET L BRI YR EERERNFE A —FI2E).

Ble) 1. BEBERETIEA T HAEMZ &7, WEESMRRWE, Khos, MImER.

Our wedding took place on the twenty-second of the first moon in 1780. When she came to my home that
night, | found that she had the same slander figure as before. When her bridal veil was lifted, we looked at each
other and smile.

ERXABECH, BEEPIALRAT TR, b “SlERT” , kbR ‘e . BEEEEH
NTCLLLE 1780 REE “FBER T, JFRFEHEWES . RITTLERNEITENTEL, EEMNATT
1912 FFRERHVE T « B, RN ST R ELFE . T 3L DL R R+ b S oot b i 28
R D LFEN, BN TERN—AMEI AL, ARy N, SOR g T, B
Y7, SARERE. By AR, FMmEin, EHAAC[8]. TR LEA, Hl
AR, WURBHE R, Fhl S B R MRSV FL , BN R B SRR AG o T PR A T AL AR 17807
BE e AR B 3 S REIA B Th REXT S O RCR 3038 B 3 ke A 2R i 1) 5t

Ble) 2. WEILR, FULAE, 2GR,

When you go to your new home, you must be a better daughter-in-law than your mother.

JRAJ R 8 RSO I HIERA T E g RE, P E A DR = D R i iE
ZUie fHAE, M 19 LM, VU5 E S EUT IR L T, AR IR RIEHE « BUG . 45F
L E ST MRIEREAET 1936 4K (PFAE N IE) BRI SC, U T LR U N AR, AT
HERARERX W& N7 EIFRETE T B 20, HAEIEmif PR IE S EAR, R IR #E
“HHiE” A,

B, RS U REGE S BT Es” . CWIR]” L CEURRE” . “HFERRT . BET .

B SUSINEIN /€1 5] | QNI v 3T R
Bilf) 1 HAANE, AR IR S, ZEEt AR, SpeiRh, AR, AN KA T A

Table 1. The omitted culture-loaded words in Fu Sheng Liu Ji
F 1l GRERIRL) PEITHFNTH SR

thee A A A VAVN Yok isyS| LEbES x4 FE

T A A BTEE DR BURRE HERNR (e U e illS QR I
SRR HH L ff Rt

Y A A AR e

GOSN Nk 4 7
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I went in and saw Yun’s bride’s companion was taking a nap down in front of our bed on the floor, while
Yun has taken off her bridal costume, but had not yet gone to bed. She was bending her beautiful white neck
before the bright candles, quite absorbed reading a book.

FESE)H, B ERAEED B 7o BOARALE) IR 207 FOR HaR BR 2 AR FE PRILAREE L& H )
IHEOIRES, Ry FIHSRMIABRZEIRASE, ARG, BIEEE AR KRR
FIRAESCHIE B # i H IR B KX 4

file) 2. EITLANERR k. RET “Jofl, BRAGMEMIKR. 7 BFEIHE.

I hastily put on my gown and got up to meet them, but was scolded by everyone for deserting them last
night. “I was afraid of your people teasing me at night and was only trying to get a little privacy,” | explained.
Then we got home together.

AJBECH, PEF B R ARk i T R B R R R, TSR TR, BN T “trying to get
alittle piracy”. IXFEEHIEREAL A R SCARAE A ) S0, B0 IR A JE S0 IRt e X 45

file) 3. RV ANE, T T PRENELARESE, REATE, MFEANRL, HE—-T], H:
“Tokeribe, EEHHMERERZAZEEE. 7 RE, B “H9EE, WREER! 7

I then bent down and looked carefully and descried some rocks and temple walls and buildings behind the
thick bamboo grove. Brushing past the undergrowth on our way we struck across and reached a gate, where a
signboard read,” The Temple of Candour rebuilt by Mr. P’eng, ‘Old Man of South Garden,” on such-and-such a
date.” They were all delighted and gave me full credit for finding the place.

e E ) oYt E BRI (BkAedEd) , BRA Dy B ORoT, BB A, T AR
QA NIL) XA, EEARRIAR RS (BREIED) i #n), et o pkikirh kg, SR80,
PET R R (BRAETRIE) » AN R ERBR RIS FR 0 S, SR 3 i B YRR St 42 B9 oK
HES RN, Fik, (EFEEEE, MEEN “gave me full credit for finding the place” , %
TR R G Rk R .

B = SRECC M BOATE R SR IR S, B8 SRS, A CHE R R
Okt

fle): “AbAR DRLAEARY PN, FREph R ?

“Ended is the present life and uncertain the next,” as the poet says. | wonder if God will listen to the prayer
of us two silly lovers.

EIXAJTES, PEFE BN M BTN “God” o SR, JEAJTRI R BRI R A, HEERA
¥ Ao T HJE ST RIS 75 NS FE RO SO, H R P2 TR TR A) i B 7 dEAT AR,
MAATE X R WIfERE, BERMIER “God” o XFAHRAG — KUFAb, w207 5L Bk, (F1Ee# b
B SIS BE AR [FRE R D 5 R

0, VB BRR R — S BB g IR Sl AR RS, AR AR M BT .

file): w]HEBE S, SEETER, W B, AT BRI

The people there would sing or play music, or gossip over their tea-cups. The audience stood around in
crowds to look at the show and there was a railing at the curb to keep them within a certain limit.

XAJTER, BEEEET R o B, EREFURES, HIUTEZOMEAEIMIRE, nRIEH
BRI R B BEAT MRS, B R T AR BB, BtAgdh, JRAEE REARRA KK ZEIREW, 2T AR
RSN, I, ML FMmEIRN “sing or play music” 5 BERELL R SCRERZ F HEFIEAS B SN A
JEAE 52 0 JE SUAE BRI RSARTE], T HL R LR RS R AN A PR D R T S —
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ST, AP EGA BB ARSI U IR AR SR AT, OX 36 b IR
ARG . BETEE R CRER R SIS SO Gk A AR S SO AR R R D AE SR
CEBRIE T IEARSE AN A, TREERRE R ANER BENHC) hEBIRR L, RiathA]—47
N ek i o

4.3. RV

LA S, B R ILVESC o A SR R AL AT = A B, AR SO AR R R B
B, EHAMPUSESC S BGA R, XTI e eSO I R RS, B =, £S5
AU SRR s A eSO B A e BRI, (H SE A SRR I R T RE S I IR N R, X
TSR BRI E R R

Mo, BREREE AT AWE? X S I8 7 SO AR BEAT 48 1%, FF AR RSN RS, JRC
T A P ST SR 28 A SR A R L SCA, TR B SRR T 7 [ P ANEAE, AR ARFEA R IX
S B R P B L. RIS T RE XS AR B IR R, RS IE S TR AN R SO ME B A R E R R
P RS &, HARSCIE 238 MR R A5 B A B S R 142 32 38 68 B SCAS BSOS R o 2 SR 9 AT R X
SESCAL SRR BRI R, R 2 2 1 SO Al R AN I B B 32 DA, B AR AT R4 B R IR RS AN
RS BRI BREAT . (A NIE) MEERE SR8 Vil A C 5 ZE THENEFHEERR g2
SRR N DL AR, A EEE B IR B CEH R G R . R R SR R S
TR A, JEASHIEE LA B AR IR E XA IR A EE S, X 36 Ab ikt iR i1
BT,

B3, 1E36 m T, EH IR AL AME N T i B0 ST a8 . R, B4
WA LSO S HR T DRI RO B SRS, an “/NIRT L “ERRT L CIE . RIS MR
FERE, B HORAR e = S R SR 5, AT R 3.

5. &

ALV T (R NE) MBS R A T U R R RIS, B B S TR S
Wik, BEKIFATHELAAEEFRIER, HXLE A HE L. IR R RS SCE I
NV HSZ, AEE U AL B IR A S AR . PRI B8 500 A A8 28 X R B SR A ol B B AR A AROR 4
SRS AR TR A B R B AR AP 1R B, R BRI R HCA I B I SR
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